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Annomayus. OObEKTOM H3YYCHUS B HACTOSIICH cTaThe M30pPaHO aHTIIMHCKOE CIIOBO rumour ‘ciyx(u)’, a mpeame-
TOM — €ro MPHHAAIEKHOCTD K JEKCUKO-CEMaHTHYECKOI Tpymne. AKTyaJbHOCTh OOpalieHus K TaHHOH npobneme 00y-
CJIOBJIEHA PACTYIIMM HHTEPECOM HAyKH K KaTETOPUH HEOHPEIeIeHHOTO 3HAaHM, K KOTOPOMY OTHOCST Pa3IWYHBIE TIPO-
JTYKTBI MacCOBOH KOMMYHHKAIINH, BKJIFOUas CITyXdu. DTOT MHTEPEC BBI3BAH TEM, YTO COBPEMEHHBIN 3Tall Pa3BUTUS UH-
(opmanmoHHOTO OOIIECTBa OTMEYEH H300MIMEM pa3HOro poia HHGOPMALUH 3a4acTyi0 HETOATBEPIKICHHOTO
XapakTepa U ee CTPEMUTENIBHEIM PaclpocTpaHeHHeM. MHOr0aclieKTHOCTh ()eHOMEHaA CIIyXOB AeTEePMUHHUPYET HHTEPeC
K HEMY CO CTOPOHBI IpEJCTaBUTENEH pa3IMYHBIX T'yMaHUTapHBIX HANpaBJICHUH HAayKW, BKJIIOYAs S3BIKOBeNOB. JIMH-
TBHCTHYECKHE aCIEKTHI CIIyXOB MOT'YT OBITh M3YUCHBI C Pa3HBIX MMO3MIHUH, B TOM YHCIIE METOAAaMH JIGKCHIECKON CeMaH-
THUKM Ha MaTepHaje Pa3HBIX S3bIKOB. {enbro TaHHON paboThI SBJISETCS BBIIBICHHE Ha OCHOBE CIIOBApHBIX Ae(OUHUIMI
SJIEPHOTO COCTaBa JIEKCUKO-CEMAHTHIECKOH IPYTIIBI, KOHCTUTY?HTOM KOTOPOH SBJIAETCS CIOBO, HOMHHHPYIOIIEE TTOHS-
THE C/IyX B QHIVIMHCKOM si3bIke. MHCTpyMeHTapuii Mcciie1oBaHus BKIIOYaeT KOMOMHAIMIO KIACCHYECKUX METOJOB JIO-
THKO-CEMaHTHYECKOTO aHAJIN3a, COCTOSIIYIO M3 METOa LETIOYKH CIOBAPHBIX Je(GUHUIMI, METOAa CTyIIeHYaTo! UICH-
TU(UKAIUT ¥ JaCTUYHOTO KOMIIOHEHTHOTO aHanu3a. [IpoBeneHHbIN aHAIN3 MTOKa3al, 9YTO B MHHIMAIIBHBIA Ha00p enn-
HHII[ JICKCHKO-CeMaHTH4ecKol rpymmsl Bxoast JIE gossip, hearsay, rumour. O6umuM HIeHTHOUKATOPOM, Oa30BBIM
cioBoM BeLsiBIeHHO# JICT BeIcTynaer cioBo rumour. CoenvHss B CBOEH ceMaHTHKe WH()OPMAIIMOHHYIO U KOMMYHHKa-
THUBHYIO COCTaBIIIOLINE, OHO BBICTYIIaeT MHTErPAJbHBIM KOMIIOHEHTOM 3Ha4YeHHH ycTaHoBiIeHHBIX wieHoB JICT. Ilo-
JIy4eHHBIE PEe3YNbTATHI SIBISIFOTCS OCHOBOW ISl IPOBEICHHS MoCiIeayonero auddepeHupyromero anaim3a 3Ha4eHA i
COMOJIOKEHHBIX eauHHUL] BeIssBiIeHHON JICT .
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THE WORD “RUMOUR” AS A CONSTITUENT OF THE LEXICAL-SEMANTIC
GROUP (BASED ON DICTIONARY DEFINITIONS)
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Abstract. The target of the research is the word rumor, with the primary research question focusing on its relation
to a lexical-semantic group. The relevance of addressing this problem is driven by the growing scientific interest in the
category of uncertain knowledge, encompassing various products of mass communication, including rumors. This inter-
est arises from the current stage of information society development characterized by an abundance of often uncon-
firmed information and its rapid dissemination. The multidimensional nature of the phenomenon of rumors attracts the
attention of various scholars, particularly linguists. Linguistic aspects of rumors can be examined from different pers-
pectives, including the approach and methodology of lexical semantics across different languages. The paper aims to
identify the core elements of the lexical-semantic group to which the word representing the studied concept in the Eng-
lish language belongs, based on dictionary definitions. The research tools employed include a combination of classical
methods such as logical-semantic analysis, utilizing the dictionary definition chain method, step-by-step identification
method, and partial componential analysis. The research findings demonstrate that the studied lexical-semantic group
comprises a minimum set of lexical units, including gossip, hearsay, and rumour. The primary identifier and keyword
within the lexical-semantic group under investigation is the word rumour, serving as an integral component
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of the lexical meanings of the constituents studied. The obtained results are considered foundational for subsequent se-
mantic differentiation of the identified adjacent elements within the lexical-semantic group.
Keywords: information, definition, lexical-semantic group, lexical-semantic variant, rumor
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CoBpeMeHHBIN 3Tall B pa3sBUTUU COLMyMa O3Ha-
MEHOBaH 3KcnaHcuel uHdopmaiuu B chepy odmiect-
BEHHBIX OTHOIIEHWH U XKU3Hb MHAMBMUJOB, YTO BBIPA-
KaeTcs B OecrpeneIeHTHOM pocTe HHHOPMALMOHHBIX
MOTOKOB, OYKBaIBHO 3aXJIECTHYBIINX CBOEH BOJHOM
BCE YENOBEYECTBO. JTO SBJICHHE CTAJO HMPUYNHOHN
SKCTPANOJSIINY METUINHCKOTO TEPMHHA <AIUAESMISDY
Ha WH()OPMANMOHHOE IPOCTPAHCTBO M IOSBICHUS
MOCPEACTBOM  MeTaOpHUIECKOro IEepeHoca ClIoBa
«uHpOAEMHS», YTO, B CBOIO OYepenb, OOYCIOBWIO
BO3HMKHOBEHHE MEXINCIUIUIMHAPHOTO  HaIlpaBJIe-
uusi — wuHbomemuosnoruu (Infodemiology). Hosbie
MOHATHUS, TpeiokeHHble ['. AlizenHOaxoMm B Hauaie
2000-x ro0B, MCMONB3YIOTCS B MEIMIIMHCKOM KOH-
TEKCTe YW MEepBOHAYaIbHO OBUIM MPU3BAHBI YIYUIIUTh
YpOBEHb OOIIECTBEHHOI'O 3]IPaBOOXPAaHEHUS MOCpea-
CTBOM H3MEpEeHHs U MPOTHO3MPOBAHUS KauecTBa CBSA-
3aHHO# ¢ HUM uH(opManuu B TiobansHOU ceTr [22].
C HayajgoM SMHIEMHH KOPOHABHPYCa, CIIPOBOLHPO-
BaBIICH HHPOPMAIMOHHBIE aTAKH M0 BCEMY MHUPY, 3TH
TOHATHUS CTaJIM aKTUBHO YIOTPEOJIATHCA B JIUCKypCe
BO3 [3]. Ha namr B3rJjisi, B HACTOSIIEE BPeMsi TTOHH-
MaHHe HH(POJIEMUH MOXXHO BBIBECTH 34 PaMKU MEIH-
IUHCKON MPOOJIeMAaTUKN U PACIIUPUThH 0 SMUAEMUHU
B MH(OPMAITMOHHOM  TIPOCTPAHCTBE, CBSI3aHHOU
C BOJJHAMH pPaCIpPOCTPAaHEHHUS Pa3HOTO pPOAA JE3UH-
(opMary, IOMBICIOB, CIUIETEH, CIYXOB B pPaMKax
JIpyrux cdep counyma, BKIIKOYAs OCIIEHIE BOSHHBIE
COOBITHS, B KOTOpBIE 0€3 MpeyBeTHYeHUS! BOBICUECHO
BCE MHPOBOE COOOIIECTBO.

Mo muennto K. LenuHckoro, 310 siBICHHE 00Y-
CJIOBJICHO HE TOJBKO (PakTOpOM OrpoOMHOTO 00BeMa
reHepupyeMoil MH(OpMamuu, HO W CKOPOCTBIO €€
pacopoctpanenus [30, c. 2-3]. JlelicTBUTENbHO, CO-
BPEMEHHOE COCTOSIHHE COLHAIBHBIX KOMMYHHKAIUI
00yCJIOBJICHO TaKMM YPOBHEM Pa3BUTHA WHPOPMAIIH-
OHHBIX TEXHOJIOTHH, PHU KOTOPOM HMHQOpPMALHUS pac-
MPOCTpaHAeTCs B MTHOBEHHE oKa. U 3T0 momomHseTcs
TPETHEUM (PaKTOPOM, B Ka4ECTBE KOTOPOTO YKa3hIBACT-
CSl PacmpoCTpaHEHUE NPEHMYIIECTBEHHO HEIOJTBEp-
JKJICHHOW, HE0OOCHOBaHHOHM MH(OpManuy, 4TO B pe-
3yInbTaTe CHHEPreTH4eckoro 3¢¢exra IPUBOIUT K
IAPMHUCTCKUM, TAaHWYECKUM HACTPOCHMSAM B OOIIECT-
Be [30, c. 3—4]. B nepByro ouepenp 3TO Kacaercs Ciry-
XOB, KOTOpBIE, SIBIISAICH 110 CBOEH MpUpOAe MpOLyKTa-
MU  MEXJIMYHOCTHO-TPYNIOBOH  KOMMYHHKALUH,
npodHo Bonutd B auckypc CMU u cranmu HEoTheMIte-
MOH 4YacThl0 Pa3sHOOOPA3HOTO MacCMEIUHHOTO KOH-
TeHTa. Pesynprupyromum 3G GheKToM yKa3aHHOH TeH-
JeHOUN cTan (EeHOMEH, IIONyYMBIIMKA Ha3BaHHE
«mocTnpasaa». TepMHUH «31M0Xa MOCTIPaBAbD («POSt-
truth era»), mpeaIoKeHHBIM 3alafHBIMKA SKCIIEPTAMU
MaccMenua [28], akEHTUPYET TAKOE «COCTOSHUE WH-

(hOpMAaIIIOHHBIX TIOTOKOB B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE,
IPU KOTOPOM JIOXKb, CIUIETHH, CIyXH, (PeHKOBBIE HO-
BOCTH, Je3MH(pOpPMAIMs, pacHpoCTpaHseMble OJaro-
Japsi uMQpOBHM3AMKM C HEOOBIYAHHOH CKOPOCTHIO,
KOHCTPYUPYIOTCS HaMEpeHHO JI CO3JlaHUsI UCKYCCT-
BEHHOH pEaIbHOCTH, HE COOTBETCTBYIOIIEH AEUCTBU-
tenpHOCTHY [18, c. 30].

IMoctnpaBna Kak COUMATIBHO-KYJIBTYPHBIH IIpPO-
IYKT, SIBISIIOIIMMICSA pPE3yJbTATOM B3aUMOACHCTBUS
MEXKAy JIOJIBMH, BKJIIOYACT B CeOsl KaK JIMHTBUCTHYE-
CKHE, TaK M SKCTPAIMHI'BHCTHYECKHE H3MEPCHUS.
B cBsi31 ¢ 3TUM OH siBIIsIETCS 00BEKTOM MPUCTAIBLHOTO
BHUMaHHs IpEJCTaBUTENICH DPa3IM4HBIX TyMaHHTap-
HBIX HampaBJeHUH Hayku. OCOOCHHO aKTHBHO B paM-
Kax COLHAJbHON IICHXOJIOTUH, SMHUCTEMOJIOTHH, CO-
I[UOJIOTMH, UCTOPUHU TPU pa3paboTKe MpoOeM, CBs-
3aHHBIX C KpPUTEPHUSMH HCTUHHOCTH HWH(OpPMALH,
y4eHble padoTaroT HaJl KaTeropueil 3HaHUs, U1 KOTO-
pOro MpPEANIoKEHO 30HTHYHOE HAUMEHOBAaHHWE — «HE-
ompeneneHHoe 3HaHUe» («uncertain knowledge» [24,
29]). K HeMy M OTHOCAT CIyXH W CIUICTHH, a TaKXKe
TEOPHH 3aroBOpa M MPOYHNE SBJICHHS MacCOBOH KOM-
MYHHUKALlUH, CTEPEOTHITHOE MHEHHE O MaprHHAJIbHO-
CTH KOTOPBIX B CHJY HCKJIFOUYHUTEIHHON JIOMKHOCTH
MOCTENeHHO YTPauyMBaeT CBOIO CTaHAapTHOCTH [19,
21, 23, 25]). bosnee Toro, B mociaeaHee BpeMs CO CTO-
POHBI CIIELHAINCTOB, pabOTAIOIINX B pyciie COLUOIIO-
I'MYECKOr0 HalpaBJICHHs, Pa3laloTCsl MPHU3BIBBI K CO-
IMAJIbHBIM  TICHXOJIOTaM HE  «IATOJIOTU3HPOBATH)»
yOeXXIeH!s, OCHOBaHHBIE Ha TaKOro poja MH(popMa-
MM, ¥ C MHTEHUWEH CHU3UTH T'pajyC HaNpsHKCHUS
IpeaaraeTcs TEPMHUH «3I10Xa BIHCTEMOJIIOTHYECKOM
HectabunpHOCTHY («the age of epistemic instability»),
XapaKTepU3yIOUUH SMHUCTEMOJIOTHYECKYI0 CHUTYalHIo
B COBpPEMEHHOM of1iectse [27].

OpnHolt 3 HanmboJee AUCKYTUPYEMBIX TEM B paM-
Kax HEONpPEJeNICHHOr0 3HaHUS OCTaércs mpobiema
YCTaHOBJICHHSI U COOTHOIICHHUS SIBICHUH, OTHOCSIIIXCS
K KaTeropuu monea. TpaaulMOHHO TPHYUCISIEMbIE K
Hell CITyXH ¥ CIUIETHH B COL[HANIbHBIX HayKaX CUUTAIOT-
Csl COTOJIO)KEHHBIMHM BHAAMHM KOMMYHHKAIMH, 00Ja-
JaromuMu  «paMmbHeIM cxoactBom» (family resem-
blance) [26, c. 767]. DTo mOATBEPKAAETCA U YACTOT-
HBIM HCIIONB30BAaHWEM MX HOMHHAIWH B OJHOM
CHHTarMaTHYeCcKOM psIy B PAa3IMYHBIX JTUCKYPCHBHBIX
NpaKTHKax, BKIIOYas AUCKypc Maccmeana. Cremyro-
IIME TPUMEPbI MPUBEICHBI U3 aHIIIOS3BIYHOTO JIEKCH-
KOrpauIeckoro WCTOYHWKA: There were many ru-
mours and gossip spread about each other and the
friendship ended (The Sun, 2016). Because at the end of
the day it was all conjecture, hearsay, alleged gossip
(Times, Sunday Times, 2013). Get to the bottom of a
problem by going straight to the source — you've no
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time to sift through gossip and hearsay (The Sun, 2015)
[20]. Ommako BOTPOC COOTHECEHHOCTH MAHHBIX (HEHO-
MEHOB MacCOBOW KOMMYHHUKALlUH, OyIydH JOCTaTOYHO
CJIO’KHO Pa3pelIMMbIM, OCTAaeTCAd OTKPHITHIM U COCTaB-
JISIET aKTyalbHOCTh HacTosIel paboThl. SIcHo, uTo 6€3
MIPUBJICUCHUS JIMHTBUCTUKU U M3y4YEHUS UX MPOsBIeE-
HUM B A3bIK€ U KOMMYHUKAIIMH HEBO3MOXKHO CO3/1aHME
UX BCCOOBEMITIONICH MOIeH. BaKHOCTE peliieHus 3Toi
mpoOJIeMBI COTIPSDKEHA C TIOCICTYIONIMM pPEelIeHHEM
BOIIPOCOB, B TOM YHCJIE CBS3aHHBIX C OIPEIECICHUEM
o0beMa WX KOHICNTYaJBHOTO IIOJS, KapIHHAIEHO
BIMAIONIAM Ha KBAJTU(HUKAIMOHHBIC XapaKTEPUCTHKH
HCCTIETyeMBIX SBIICHHUH, KOTOpBIE, 0€3yCIOBHO, CBs3a-
HBI C 3THOCOLIMOKYJIbTYPHOM TpaauLueH.

Ha nepBoHa4yanbHOM 3Tame Takoro poja MITynuil
OUYEBUIHBIM BUJNTCS W3yUeHHUE MapaJurMaTUUYEeCKUX
OTHOIIEHUH JIeKCeM, HOMHHUPYIOUINX YKa3aHHbBIE BU-
JIbl KOMMYHUKAIIUY, T. €. ONIpe/eJIeHHe HOMUHATUBHOTO
I0JIS COOTBETCTBYIOIIETO(UX) KOHIENTa(0B), YTO CTa-
HOBHUTCSL OTIPABHOM TOYKOW [UI HUX MOCIENYIOLIETO
uccienoBaHus. B 3ToM cinyyae MeTOIOJIOrMYECKUM
(yHIaMEHTOM CTaHOBSITCS HIEH JEKCHYSCKONH ceMaH-
TUKA. DTOT MOAXOJ YacCTHYHO pealm3yeTcs B padoTe
I'.E. Kpeliyiuna u M.B. CamoxuHa Ha MaTepuaie pyc-
CKOro s3blka [7]. ABTOpBI paccMaTpUBAIOT TpHALY
«CJIyX — MOJIBA — CIUICTHS» B KayecTBE OCOOBIX pede-
BBIX aKTOB, apIyMEHTHPYs UX CBOWCTBA MOJKIIIOYEHU-
€M CEeMaHTHYeCKOI'0 aHajM3a MX CJIOBAPHBIX TOJIKOBA-
HUM U COYETAEMOCTHBIX XapaKTePHUCTHK, HCIIOIb3Ys
TaKUM 00pa3oM OOBSICHUTEIbHBINA OTEHIHAT HE TOJIb-
KO JIMHTBUCTUYECKON KOMMYHUKATUBUCTHKH, HO U JICK-
CHUYECKO ceMaHTHKH. B pamkax TaHHOIO KOMILIEKC-
HOIO IMOJXOJA CPEOH «KOJUIEKTUBHBIX COLMAIBHBIX
TpPaHCAKLUN» CIyX TPaKTyeTCs KaK POAOBOE IMOHATHE
HE TOJILKO JIJISI MOJIBBI, COOCTBEHHO CIYXOB ¥ CIICTHH,
HO U JJISl TAKMX YCTHBIX PEUYEBBIX aKTOB, KaK IEPECYIbI,
POCCKa3HH, pa3roOBOPHI, TONKH, TPeM, OONTOBHSA [7, C.
117]. BaxHO OTMETUTH, UYTO TIPH XapaKTEepU3AIMU
CBOMCTB CITyX0B 0HUM U3 BaxkHenmmx [.E. Kpeitnnun
u M.B. CaMOXMH BBLAENSAIOT NMpPU3HAK «OBITH HYKOU
peubioy», Ompenensis ero Kak CEeMaHTHYecKHid. OTo
CBOWCTBO CTAHOBUTCS HHTEIPAJbHOW CEMOH, 00BeIu-
HSFOLUIMM (aKTOPOM JUIsl BCEH JIEKCUKO-CEMaHTHYECKON
IPYNIbI, TOCKOJIBKY «OHO MPHUCYILIE BCEM SI3bIKOBBIM
€JIMHULIAM, @ IMEHHO BCEM CJIOBaM, Ha3bIBAIOIIKUM pa3-
HOBHUJHOCTH CIIyXOB: HH()OPMAIMs O TOM, YTO Ilepe/a-
BacMoe COOOIIEHHE SIBISIETCS Yy)KOH peublo, BXOAUT B
TOJIKOBAaHME 3TUX CJIOB Ha MpaBax OTAEIbHOTO CMbI-
CJIOBOTO KOMITOHEHTa» [7, . 119].

Ha naHHBIIT MOMEHT BOCTPEOOBAHHBIM SIBIISETCS
IIPUMEHEHNE METOJOB JIEKCHYECKON CEMaHTHKH U K
COOTBETCTBYIOIIEH YacTH JIEKCHIECKOW CHCTEMBI aHT-
JIMACKOTO s3bIKa. B HacTosmiel cratbe 00bEKTOM HC-
CJICIOBAHUSA ABJIAECTCA CJIOBO FUMOUI, BBIICICHHOE B
Ka4yecTBE MCXOAHOTO Ha OCHOBE JIOTUKO-TIOHSATHHHOTO
npuHuuna. Ilpoueaypa npeanpuHATOro HcclieoBa-
HUSl CTPOUTCSl HA U3YYEHHUH NPUHAIJIEKHOCTH UCCIIe-
JTyeMOT0 CJIOBa K TEM HJIM UHBIM O0BETUHCHUSAM KaTe-
FOPUAIBHOTO THUMA (OTPaXKAIOUIMM HEPApXUUECKUI
NPUHIUI (OPMHUPOBAHHS SI3BIKOBBIX KaTEropui), a
HMEHHO K JIGKCHKO-CEMAaHTHYECKHM TpyIIaM (ramee

JICT'), mpu3HAaHHBIM «OCHOBHBIMH, ()YHIaMECHTAIIb-
HBIMH JUI BCEW CHCTEMBI SI3bIKA TUIAMH (YHKITHO-
HaJIbHO-CEMaHTUYECKHUX KJIaccoB ciioB» [11, c. 79].

B y3kom cmeiciie JICTT moHumaeTcst Kak rpyrmna
CJIOB, OOBCOUHIEMBIX  OOLICH  KaTeropHalbHO-
POIOBOI ceMoil (apXucemMoii) U YacTepeyHOU COOTHE-
CEHHOCTBI0. VIMEHHO Takoe omnpeneneHre ObUIO Tpe-
noxxkeno 3.B. Huwuman: «JICI' — yacTh JeKCHKO-
CEMAaHTHYECKOW CHCTEMBI S3bIKa (MHKpPOCHCTEMA),
MpeacTaBisiomas co0oil OObeIMHEHHE CIIOB OIHOU
YacTH pPEeYH HAa OCHOBE WHTETPAJIHHOTO CEMaHTHYECKO-
TO TIPU3HAKA KaK KOMIIOHEHTA JICKCHYECKIX 3HAYCHUH
cIoB nmaHHOH rpymmel» [12, c. 19]. Takum oGpazom,
OCHOBHOH MapagurMaTH4ecKold OCOOCHHOCTBIO CIIOB-
wieHoB oaHo# JICI siBnsieTcst Hanuuue B UX 3HAYCHU-
SIX €IMHOM KaTeropualbHO-IEKCUYECKOH (MHTErpalb-
HOM) CeMbl, COCTaBISIOUIEH CEMAaHTHYECKYIO OCHOBY
rpynnsl. PazsuBasg nannoe nonoxenue, B.I'. I'ak yka-
3piBaeT Ha TO, uto JICT' cocTosT M3 CioB, 00BEAH-
HSIOMIUXCSI TI0 CXOACTBY 3HAUCHUS, BKIIIOYAs HE TOJb-
KO TpaMMaTHYeCKyI0 OIHOPOTHOCTH (TIPHHAIICK-
HOCTh K OJHON TpaMMaTHYECKOW KaTerOpwH / 4acTh
pedn), CEeMaHTHYECKYI0 OJHOPOIHOCTH (HATHIHE WH-
BapHAaHTHOH CEMBI), HO U OJHOPOJHOCTh THIA Tapa-
OUTMATHYCCKUX CBA3CH (CITOCOOHOCTH B3amMO3aMe-
HATBCS B OTpEZEIeHHbIX ycnoBusx) [4]. Kiaccuduim-
pOBATLCSI MOTYT TPYIIBI JIEKCHUECKUX €IUHHMIL (Janee
JIE) pasnmuuHoro oOwvema. CoriacHO OINpEeICHHIO
3.B. Kysnenosoii, «JICI" cnoB He npeacTaBIsitoT coOoi
YEeTKO M OJJHO3HAYHO PAa3TPaHMYCHHBIX KJIACCOB JIEKCH-
YeCKUX €AUHUIl. DTO TaKkve OOBbEeIWHEHMS CJIOB, KOTO-
pBIe HaKIaIBIBAIOTCS APYT HA JAPYyra, B3aMMHO IPOHU-
KalOT JIPYT B JIPYTa, «IEPECEKAIOTCS) APYT C APYTOM»
[9, c. 7]. Kpome Toro, x JICI' mpumeHUM MOJIEBOI
MIPUHIAIT OpPTaHU3alUN COCTABILIIONMX ©€ eIHHUIL
Cp.: «B uenoMm mapagurMatuueckas crpykrypa JICT
HMMEET TaK Ha3bIBaeMbIH «II0JE€BOM Xapakrep» [8, c. 81].

B nanHo# paboTe paccyXAeHUS CTPOSATCS Ha OC-
HOBE TPAJAWIMOHHBIX METOJOB JIOTUKO-CEMAaHTH-
YEeCKOTO aHaju3a, KOTOPBIM, M0 MHEHHUIO 3KCIIEPTOB,
JIABHO 3apEKOMEHJIOBAJI ceOsl OJHUM U3 Haubosee 00-
NIETPU3HAHHBIX W YHHUBEPCAIBHBIX CHOCOOOB JIMH-
rBUCTHYECKOTO uccnenoBanus [1]. Llenp Hacrosimein
paboTBl — OIpeneNuTh Ha OCHOBE JIGKCHKOTpadmye-
CKUX JIaHHBIX MHHHMAIIBHBIN coctaB exuuun JICI,
B KOTOPYIO BXOJUT JIeKceMa rumour. O0menpu3HaHo,
yto JICI' MOXeT OBITh BBIJEIICHA JOCTATOYHO TOYHO
Ha OCHOBE CIIOBAapHBIX AeduHUIMA. B cBsi3u ¢ 3TuM
JUTSL IOCTHIKEHUS! TTOCTABJIEHHOM LIeH 3ajeiicTBOBaHa
KOMOUWHAIIVSI METOJIOB, BKJIFOUAIOIIUX METOJ IETIOYKH
cloBapHBIX neduaMnuii [6, 14, 16, 17], meron cTy-
neHuaTol uaeHTuuKanyy [10] 1 9acTHYHBINH KOMIIO-
HeuTHbIl a”Hanu3. [locnemgnuii, mo ouenke P.C. I'mu3-
Oypr, BBICTYNaeT NEHCTBEHHBIM METOJOM BBISBICHUS
3HAUEHUS CJIOBA, TIOCKOJIBKY BCKPHIBAET KOMIIOHEHTHI,
COOTBETCTBYIOILIME CYIIHOCTHBIM XapaKTepUCTHKaM
HA3BaHHBIX CJIOBOM OOBEKTOB JNEHCTBUTEIHHOCTH [5].
B koHeuHOM cueTe coelMHEHHE yKa3aHHBIX METOJIOB
no3Bout onpenenuts JICIT kak COBOKYMHOCTh eau-
HUL, TOJIKYEMBIX MOCPEICTBOM OJHUX U TEX € CIIOB-
HACHTU(DHUKATOPOB, M yCTAHOBUTH WMsSI TPYIIHI, BBI-
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pakaroriee CMBICIH, OOIMINIA IS BXOAALINX B HEE CIIOB,
B HanOosiee OOBEKTUBHOW M HAaMMEHEE SMOIMOHAIb-
HOU dopme [2, c. 181].

OOparenne K CIOBapHOMY TOJKOBAHHIO OOYCIIOB-
JIEHO TEM, YTO OHO pPacCMAaTPHBACTCS KaK OCOOBIN IpreM
orucaHus Jekcudeckor cemantuku [17, c. 134]. Ero
HECOMHEHHOE JOCTOMHCTBO BHUIMTCS «B €ro ONOpEe Ha
3a()UKCHUPOBAHHBIC B CJIOBApE, anpoOUpPOBaHHBIC (DAKTHI
SI3bIKA, HE3aBUCHMOCTH TPOIEAYPHl OT CYOBEKTHBU3MA
ucciefoBaTens B BelOOpe Matepuanay [15, c. 112]. IIpu
9TOM MBI UCXOJMM M3 TOT'O, UTO:

— B MO3UIMU NpPEANKATa B NCHUHHUIINN HAXOIHUT-
Csl CIIOBO, NIEHOTAT KOTOPOTO IIONYCKAaeT OTOXKIECTB-
JICHWE B IIMPOKOM CMBICIIE C JEHOTAaTOM CyOBeKTa
e PUHATIN,

— aKTyaju3anus JUarHOCTHYECKOTO IIpPH3HAKa
MO3BOJISIET BEIIBUTH KOHCTHTYHPYIOIIEE OTHOIICHUE
(Mepapxuto OTHOUICHHUH) MEXAY AeHUHHPYEMBIM U
JepUHUPYIOMINM MTOHATHIMHY;

— ¢ y4eToM Toro, uyTo o0bpeauHeHue JIE no npus-
muny JICI' npou3BOANTCS Ha OCHOBE BBIJENICHUS OC-
HOBHOM CEMBI, CI0Ba, TPaKTyeMbIe B CIOBapsx depes
OJTHU U T€ K€ UACHTU(DUKATOPHI, SBISIOTCS KOHCTHTY-
entamu oxHou JICT.

B pamkax maHHOTO aHajIHM3a HCIOJB3YIOTCS Je-
(hMHUIHN U3 OTHOTO JIEKCHKOTPa(PHIECKOTO UCTOYHH-
ka [20] c BKIIIOYCHHEM TPEIIOKEHHOTO CIIOBapeM
CHHOHMMHYECKOTO pPsAda K COOTBETCTBYIOIIEMY 3Ha-
YEHHIO CJI0BA, BBICTYIAIOMICTO JOMOTHUTEIBHBIM CITO-
cobom uaenTupukanuu 3aementos JICT.

IIpuBenem neduHUIIMKM JBYX OCHOBHBIX AaKTy-
AIbHBIX HMEHHBIX 3HAYeHHH HCCIICIYyEMOTO CJIOBa
(mBa npyrux ¢ GyHKIMOHAIBHOI oMeTol «obsolete»
‘ycTapesliee’ HE aHAITU3UPYIOTCS).

YposeHs nepBblii JJekceMbl Fumour

rumour — 1) information, often a mixture of truth
and untruth, passed around verbally; 2) gossip or hear-
say. Synonyms: story, news, report, talk, word, whis-
per (informal), buzz, gossip, dirt (slang), goss (infor-
mal), hearsay, canard, tidings, scuttlebutt (US, slang),
bush telegraph, bruit (archaic) [20].

Kak BHIHO M3 TOJIKOBaHMH, UCCIENYEMOE CIOBO
MPEJCTAaBICHO B BHUJE MOJIMCEMaHTa, CEMaHTHYECKas
CTPYKTYpa KOTOPOTO COCTOMT M3 IBYX CEMEM — JIeK-
CUKO-ceMaHTH4YeckuX BapuaHToB (manee JICB). Ilep-
Boe 3HaueHue (JICB1) odopmieno atpuOyTHBHO-
pemsimuoHHON nedununmedt [13, c. 54], B koTopoi
YKa3bIBACTCS HA COOTHOIICHHE BUAOBOTO IOHSITHS C
POJOBEIM W TPHUBOIATCS CEMAHTUYCCKHC MpPU3HAKH,
TG PepeHIUPYIONINE NaHHOE BHJOBOC MOHSATHE OT
JIPYTHX, COMOJIOKCHHBIX eMmy. CeMaHTH3aIus CIOoBa
rumour mpousBoauTcsi depe3 mpeaukat information,
BBICTYTAIOIIMIA HOCUTENIEM KaTerOpHalbHOTO 3Have-
HUS TIPEIMETHOCTH — KJIACCEMOM, COBMELIEHHON C
pPOAOBOM CEeMOMW, BbIpaXarolleid JAEHOTaT B CaMOM
00001IIeHHOM BHUJIe W MPUHAJIEKAIIEH K OoJiee BBICO-
KOMY HepapXHuecKOMy YpOBHIO, O0pasyromemy ce-
MaHTH4eckoe noJie «Informationy.

IIpousBeneM KOMIIOHEHTHBIM aHAIU3 LEHTPAIb-
HOTO 3HA4€HUsS HCCIEeTyeMOro CIOBa, 33Ja0LIETO ce-
MAHTUYCCKHH TOTEHIMAT IS MPOU3BOJHBIX 3HAYEC-

uwmii: [information] + [of questionable accuracy] + [of
uncertain origin] + [without confirmation] + [spread]
+ [by people] + [in chain order] + [orally] + [in infor-
mal way]. Hcxons u3 cemuoro cocrasa JICB1, ocHOB-
HBIMH TUQQepeHInaNbHPIMA CEMaMH JaHHOTO BHIA
WHPOPMALNH BBICTYNAIOT NMpH3HAKU «of questionable
accuracy», «of uncertain origin» u «without
conﬁrmation», T. €. TJIaBHBIMHU TIIpHU3HaKaMH, OTJIU-
HJaromurMu CIyX OT APYrux BHUAOB 3HAHUSA, ABJIAIOTCA
‘COMHHTEJIbHAS )IOCTOBepHOCTB’, ‘HeaBTOpI/I?)OBaH-
HOCTB’ U ‘HENOJTBEP>KJCHHOCTD .

Bropas cemema (JICB2) packpsiBaeTcs mocpen-
CTBOM II€PEUUCIUTEIBHON AepUHUIINN U TIpeicTaBIe-
Ha IBYMs SIICPHBIMH CJIOBaMH — (OSSIip u hearsay,
KJ'IaCCI/I(I)I/IL[I/IpyeMLIMI/I CJIOBAPEM KaK CHHOHHUMBI, 4YTO
MOATBCPIKAACTCSA UX BKIKOYCHUCM B DJICMCHTBI CUHO-
HUMHYECKOTO psifia HIACHTUQUIMPYEMOU JICKCEMEI.
Takum o0paszom, nepBeiid (rnaBHbIH) JICB BeIpakaeT
HWHTCHCUOHAJI 3HAYCHUA CJIOBAa U NPCACTABIIACT coboit
3HayeHue runeponuma JICI', BTopoil (Ipon3BOAHBIH)
JICB — sKCTeHCHOHAN 3HAYCHUS — SBJSIET COOOM 3Ha-
YCHUC COTUIIOHUMOB B paMKax runepo-
TMIIOHUMUYECKOU IPYIIIIBL.

Yposens Bropoii JICB1 sexcembr rumour

IIponomxum nenouky mist JICB1 ¢ apxucemont
information:

information, Br — 1) knowledge acquired through
experience or study; 2) knowledge of specific and
timely events or situations; news; 3) the act of inform-
ing or the condition of being informed. Synonyms:
facts, details, material, news, data, intelligence, know-
ledge, message, news, notice, report [20].

Yposensb Tpetnii JICB1 aexcembl rumour

PaccmoTpuM mpejuiaraeMble TEM Ke CIIOBapeM
JMeUHUAIIUN  CIIOB-HICHTU()HUKATOPOB  CIICAYIOIICTO
YPOBHS:

knowledge — 1) the facts, feelings, or experiences
known by a person or group of people; 2) the state of
knowing; 3) awareness, consciousness, or familiarity
gained by experience or learning; 4) erudition or in-
formed learning; 5) specific information about a sub-
ject [20];

news, Br — 1) current events; important or inter-
esting recent happenings; 2) information about such
events, as in the mass media [20];

act — 1) something done or performed; a deed; 2)
the performance of some physical or mental process;
action [20];

condition — a particular state of being or exis-
tence; situation with respect to circumstances [20].

Z[a.HBHCI)'IHICC pa3BoOpavuBaHUC HENOYKH, OTOKIC-
cTBIIIOIIEH ceMy «information», He TpencTaBisieTCs
H€06XOI[I/IMBIM, IMOCKOJIbKY HOBBIC €AUWHHIIBI B CTPYKTY-
pe 3Hauyenwi, e€ wunentuduumpyrommx, knowledge,
NEwWs, act sIBJIAIOTCS TaKUMU Ke a6CTpaKTHLIMH, HE CO-
JCPKAT KOHKPETHBIX CEMAHTHYCCKHUX KOMIIOHCHTOB
HCCIIElyeMOM CEMEMBI WM IOBTOPSIIOT MHTETPAJIbHYIO
cemy «informationy, 3amsikast 1ierouKy.

Yposens BTopoii JICB2 jsexcembl rumour

JICB2 neduHuMpyeTcss NMOCPEACTBOM MIBYX Ce-
MaHTHYECKHX MHOXHTENCH: «gossip» u «hearsay».
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Xakumoea I'.LLI.

Cs1080 «rumour» Kak KOHCMumyasHm

JIeKCUKO-ceMaHmuy4eckol 2pynnbl (Ha MamepuaJsie c/io8apHbix dehuHuyull)

W3BecTHO, 9TO Hanmmyue OOIMMX CeM, MX IIOBTOpsE-
MOCTBH B TOJIKOBaHUAX CJIOB YKa3bIBACT Ha CEMAHTHUYC-
CKYI0 COOTHCCCHHOCTL IMOCJICIHUX. Ha cnoge hearsay
HCmoYKa TMpCphIBACTCA, IMOCKOJIBKY CJIOBApb IMPECa-
CTaBJISICT «3CPKAJIbHYIO» I[e(l)I/IHI/IHI/IIO, T. €. TOJIKYET
CJIOBO C IIOMOIIBKO B3aUMHBIX I/I,[leHTI/I(l)I/IKaTOpOB,
BHOBb KaTCropusys UCCICAYCMbIC CJIOBa KaK COIIOJIO-
KCHHBIC CAUHUIIBI U KaK CHHOHHUMBI.

hearsay, Br — gossip, rumour. Synonyms: ru-
mour, talk, gossip, report [20].

HecmoTpss Ha mnoATBEpKAECHHE MPUHAUIEKHOCTH
HCCIIENYEMBIX CIIOB K OJHOMY CHHOHHUMHYECKOMY PSAY,
YTO YKa3bIBAaeT Ha MX WICHCTBO B OMHOU U Toif *xe JICT,
neuHAIMN, TpenaracMble CIOBapeM Il JIEKCEMBI
gossip, aKTyaIM3UpyIOT B €€ CEMaHTHYECKOU CTPYKTYpe
psin cemeM, nUGGEPEHIMPYEMBIX 0 KOMIIOHEHTHOMY
COCTaBYy M KOHKPETHOM IEHOTATUBHOW OTHECEHHOCTHU:

gossip, Br —1) casual and idle chat; 2) a conversa-
tion involving malicious chatter or rumours about oth-
er people; 3) light easy communication [20].

CemanTH4eckasi CTPYKTypa clioBa (OSSip pacma-
JAACTCA Ha TpU OCHOBHBIX 3HAYCHUS, B KOTOPBIX POOO-
BBIMH SBJSIOTCI ceMbl  «chaty, «conversationy,
«communicationy. IIpudeM B CTPyKTypy UMEHHO BTO-
PpOro 3Ha4CHusd € apXHCGMOi/'I «conversation» B Kaude-
CTB€ OJHOI'0 U3 JUATHOCTHUYCCKHUX BKJIIOUCH ITPU3HAK
«rumour» (rumours about other people). 310 o3Haua-
€T, YTO peNeBaHTHBIM mJsi paccmatpuBaemoit JICT
3HAYCHHEM ciioBa JoSsip okasbiBaetcst JICB2. Coor-
BETCTBEHHO, MPOJIODKUM IIETIOYKY ACHUHHUIMIA CIIOB-
HUACHTU(PHUKATOPOB 3TOTO 3HAYEHUS JICKCEMBI.

Yposens Tpernii JICB2 jexcembl rumour

conversation — the interchange through speech of
information, ideas, etc; spoken communication [20].

T'unepcemsr «interchange» u «communicationy
BBICTYIIAOT KJ1acceMoit npoHecCcyajlbHOCTU W BbIpa-
JKAIOT CJIOKHBIN JACHOTAT, OTpa)KaIOH.IHfI (I)GHOMeH
KOMMYHHUKAIMH, TPHHAIUICKALTHHA K 00Jiee BEICOKOMY
HEPAPXUIECKOMY YPOBHIO.

Yposenb yeTBépThlii JICB2 nexcembl rumour

interchange — the act of interchanging; exchange
or alternation [20].

communication — 1) the act or an instance of
communicating; the imparting or exchange of infor-
mation, ideas, or feelings; 2) something communi-
cated, such as a message, letter, or telephone call [20].

Ha »ToM »Tame MblI cTaJIKMBaeMmcs C r[eperéCT-
HbIM IMOBTOPEHUEM POJOBLIX CEM «act» u «exchange»
Jutst 000X HAEHTH(UKATOPOB HPEIBIAYILETO YPOBHSL.

Ypogenb nstoiii JCB2 sekcembr rumour

exchange — the act or process of exchanging [20].

ﬂaHHa}I IIGQ)I/IHI/IHI/IS[ HE€ BBIABIIICT HOBBIX €1U-
HHUI], BO3Bpallas HAC K TUIepcemMe «acty mpenpiayie-
ro ypoeus B crpykrype JICB2 nekcemsl (OSSip u
BHOBb COOTHOCA €€ C KaT€ropuajbHbIM 3HAYCHUEM
npoueccyaiabHocTH (Process). Curyarus B3auMOOII-
peaAciCHUd CUTHAJIU3UPYET O 3aMbIKaHUN I[aHHOﬁ ne-
IIOYKH, YTO CBUACTCIILCTBYET 00 HUCYCPIIAHHOCTU IIPO-
LIEAYyphI Ha JaHHOM YPOBHE.

JIro0OnBITHEIM  ()aKTOM SIBIISIETCSI TIPHCYTCTBHE
HHTETPAIBHOTO IPU3HAKa «aCl» B KadyecTBe rurepce-

MBI B OTCBUIOYHBIX (ICPHBAIMOHHBIX) IC(PUHUAIIISIX
nekceM information (the act of informing) u communi-
cation (the act of communicating), uaenrudurmpyro-
IMUX Ha pa3HbIX YPOBHAX TOJKOBAHHSA UCXOAHOC CJI0-
BO rumour. O‘{CBI/II[HO, 9TO YKa3bIBacT Ha TO, YTO Ta-
xuM obpaszom JICB1 u JICB2 crnoBa rumour cBsizaHbl
ocpeaACTBOM COOTBETCTBYIOIIUX POAOBBIX CcEM
«information» U «communication», oTpaxas JICHOTa-
TbI, AHTETPUPYIOIIUE B €r0 CEMAHTUKE JBE CTOPOHEI
KOMMYHHUKaTHBHOTO TpoIiecca: WHPOPMAIUOHHYIO U
MPOLECCYAIBHYIO COCTABIIAIOLINE.

Hcnonp3yeMslil cioBapb MPUBOIUT CIEAYIOIIUN
CIIMCOK CHMHOHHWMOB HCCJIEQYEMOIO CJIOBa (HOMI/IMO
JICKCEM, YCTAHOBJICHHBIX B Ka4Y€CTBE€ WICHOB MWHHU-
maneHOro Habopa JICT): story, news, report, talk,
word, whisper (informal), buzz, dirt (slang), goss (in-
formal), canard, tidings, scuttlebutt (US, slang), bush
telegraph, bruit (archaic) [20]. IIpusenem cioBapHbie
TOJIKOBAaHUS UX 3HAa4eHHUH (B ciyyae IOJIUCEMHH —
JICB, peneBaHTHBIX JJIS HCCIEAYEMOM JICKCEMBI).

story — 7. informal, a lie, fib, or untruth [19].

news — 4. interesting or important information not
previously known or realized [19].

report — 2. a statement made widely known; ru-
mour [19].

talk — 20. idle chatter, gossip, or rumour [19].

word — 4. news or information [19].

whisper — informal, a rumour or secret [19].

buzz — 3. a rumour; report; gossip [19].

dirt (slang) — 7. gossip; scandalous information
[19].

goss — informal, short for gossip [19].

canard — 1. a false report; rumour or hoax [19].

tidings — information or news [19].

scuttlebutt — 3. mainly US slang, rumour or gos-
sip [19].

bruit — 3. archaic, a rumour [19].

IIpuBenennsle AeUHUINN TOKA3bIBAIOT, YTO B
CEMaHTU4YeCKou cTpykType 3HaueHuil JIE cuHOoHMMU-
YEeCKOro psijJia WaeHTU(HUKATOpaMHU TIIaBHBIM 00pa3om
BBICTYIAIOT KOMIIOHEHTHI «information» u «gossipy,
KOTOPBIE ABJIAKOTCA COOTBETCTBEHHO THUIEpCEMaMU
JICB1 u JICB2 cnoBa rumour. B ogHoM ciydae je-
(bHHI/Ip}IIOH.[I/IM 3JICMCHTOM CTAHOBHUTCA OAUH U3 KOH-
KpPETH3aTOpOB, OTpAXAOIMX JudQepeHranbHbIN
cemanTuueckuil npussHak, JICB1 uccnenyemoro ciuo-
Ba, B 4aCTHOCTH, cema «lie, fib, untruth» B ToykoOBa-
HHUH CJIOBa story. Ho nanbosiee 4acTOTHO B KayecTBE
uaeHTH(HUKAaTOpa  PENpe3eHTUPOBAH  KOMIIOHEHT
«rumour», YTO OTpaXacT €ro XapakTCpHUCTUKY KakK
0a30BOT0 CEMAHTHYECKOTO KOMIIOHCHTA, apXHCEMBbI
Beeit JICT. Ummoma bush telegraph, sBxmrouénuas B
CJI0Bape B CUHOHUMUYECKHUH psJl, HE paccMaTpuBacT-
C1 HaMHU Kak 3JIEMEHT MCCIEAYyEeMOH TIpyIIbl, IO-
ckonbKy JICIT moHMMaeTcst Kak COBOKYIHOCTb, KJlacc
CJIOB 0,HHOI71 YJacCTu peyu, OGLC,I[I/IHGHHI)IX C TOYKH 3pc-
HUsI OAHOMOPAAKOBOCTH. KpOMG TOTrO, COIjlaCHO
NpeACTaBJIICHHBIM B CJIOBApe Ile(l)I/IHI/IIII/ISIM, CEMaHTH-
yeckas ctpykrypa JIE news, word, tidings cocrour
JiMib U3 TUINCPCEMBbI «information» ¥ JHIIEHa UHBa-
PUaHTHBIX TIIPU3HAKOB «COMHHUTCIBbHAA JOCTOBEP-
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HOCTbB», «HEAaBTOPU30BAHHOCTbY» U «HEMOATBEPKACH-
HOCTb», NPUCYLIUX KIIOUEBOMY CIIOBY FUMOUN, 4TO
MIPOTUBOPEUYUT MPUUUCICHUIO 3TUX CJIOB K CHHOHM-
MUYECKOMY PSIly M MNPENATCTBYET UX BKIIOYEHUIO B
psnx epuaut qaraoi JICT.

Htoxa monmydeHHbIE AaHHBIE, OTMETUM CIIEAYIO-
miee. GEHOMEH CIIyXOB HACTOJILKO MHOTOJIMK, YTO TPH
€ro0 WM3YYCHUH MOXET OBITh MPUMEHHM MPAKTUYCCKH
BECb WHCTPYMEHTApUH JIMHTBUCTHUECKOW Hayku. OT-
MPAaBHOM TOYKOM BUIUTCS UCTIONH30BaHHE METOJIOB JIEK-
CHUECKON CEMaHTHUKH Ul MHBEHTApU3allU1 U UHTEpIIpe-
Taluy 3Ha4eHUHd HoMmHuHMpYromux ero JIE, B mepByro
ouepernb, B cocrtaBe Toi mwim mHOH JICI, B mpememax
KOTOPOW BBIABIIIIOTCS pa3/IMuHbIE MapaJurMaTU4ecKue
OTHOLIEHUS], B KOTOPBIE BCTYNAIOT €€ UJICHBL

B pe3ynbrare npeanpUHATOrO aHajlu3a YCTAHOB-
JIEHO, YTO B COIOCTAaBJISIEMBIX CJIOBapHBIX TOJIKOBaHU-
sx JIE gossip, rumour, hearsay BbICTYHalOT Kak B3a-
HUMHBIC UACHTU(DHUKATOPHI U MPUYUCIIAIOTCS K OJHOMY
CHHOHMMUYECKOMY Py, UTO yKa3bIBaeT Ha WX TPH-
HaayexHocTh K onHoit JICT. OOBbeauHSAIOMNM KOM-
noHeHToM MuHuMaidbHOUW JICI' ycTaHOBIIEHO CJIOBO
rumour. OHO sBISICTCS HAUOOJIEE YACTOTHBIM DJIEMCH-
TOM B Ie(UHHULUAX UCCIEAYEMBIX JIEKCEM, T. €. HHTE-
rpajJbHOM ceMOl B CTPyKType X 3HaueHuid. Kpome
TOTO, €r0 JICKCHYECKOe 3HAYCHHE OTIMYaeTcs 0000-
LIEHHOCTBIO, T. €. UMEET HEUTPaIbHYIO CTHIIMCTHYE-
CKYIO OKpacKy U OTMEYEHO OTCYTCTBUEM KOHHOTa-
THUBHBIX 3JIEMEHTOB 3HAueHUs. TakuMm 00pazoM, ceMaH-

THKa cioBa rumour mammudectupyer temy Beeit JICT,
B CBSI3U C YEM €r0 MOKHO KBaJIM(UIIMPOBATH KakK 0OIIe-
TO HACHTU(HKATOpA TPYIIIHL, T. €. KaK KIo4eBoe, 0a3o-
Boe cioBo. OmHako JiekceMBbl JOSSip, rumour, hearsay,
COCTaBISISL  SIAPO  JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKOTO  ITOJIS
Rumour, uMeroT HEOAHO3HAYHYI0 COOTHECEHHOCTH B
paMKax OTIeNbHBIX 3HaueHWH. PDakTopom, oOBeIH-
HsromyM ux B oany JICI, craHOBHTCS MHTErpHpoO-
BAaHHOCTh B MX CEMaHTHKE JIBYX CTOPOH KOMMYHHKa-
LMH: IPOJXyKTa (MH(pOpMAIMK) U mpoliecca (mepenadn
nHdopmanum), mNpudeM HHPOPMAIMU HEIOATBEP-
JKIEHHOW. YTOYHHM, YTO IPEICTaBIICHHBIC BBIBOJIBI
SBIISTFOTCSI TIPEABAPUTEIBHBIMH, TIOCKOJIBKY OCHOBAHBI
JUIIE HA TeQUHUINAAX OJHOTO JIEKCHKOTpadrIecKoro
MCTOYHMKA, HE JIMIICHHBIX TpoTHBOpeunii. s Gonee
BAINIHBIX PE3yJIbTATOB B OTHOIICHHUH OIPEICIICHUS
pacmmpensoro cocraBa JICI' ¢ 06a30BBIM cIOBOM-
UCHTU(HHUKATOPOM FUMOUN TpeOyroTCsl JONOIHUTENb-
HbIE YCWJIHS C NPHUBJIEYCHUEM OOJBILIEr0 KOJIMYECTBA
JICKCUKOTPa(UICCKUX UCTOYHUKOR.

[Mocnenyronye stambl pabOTHI, COCTABJIAIOLINE
MEePCHEeKTUBY JAHHOTO MCCIEOBAaHU, MPeNIoaraT
JIeTaJbHbIN aHaJu3 CEMAaHTUYECKOW CTPYKTYpPbI CIIOB-
uieHoB BbiABIeHHOW JICI, MX CHHTarMaTuyeckue u
npoure CBs3M. JJaHHBIH aHAIN3 IPU3BAaH OCYIIECTBUTh
muddepeHnuanuo ux 3HaueHu# (mpexnae Bcero JIE
rumour u gossip), 4To MO3BOJHT NMPOBECTH AeMapKa-
IIMOHHYIO JINHUIO MEXIy ACHOTaTaMHM, CTOSIIUMHM 3a
STHMHU HOMUHALMSIMU.
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